
۱۵-۲۹



یۡلِ  اذَِا عَسۡعَسَ ﴿  ۱۶الۡکنَُّسِ ﴿  الۡجَوَارِ ﴾ ۱۵فَلََۤ  اقُۡسِمُ  باِلۡخُنَّسِ ﴿   ﴾ ۱۷﴾ وَ  الَّ

سَ ﴿  وَ  بۡحِ  اذَِا تَنَفَّ َّہٗ  لَقَوۡلُ ﴾ ۱۸الصُّ یمٍۡ ﴿  انِ ۃٍ  عنِۡدَ ذیِ ذیِۡ  ﴾ ۱۹رَسُوۡلٍ  کََِ قُوَّ

طَاعٍ  ﴾ ۲۰الۡعَرشِۡ مَکِینٍۡ ﴿   ﴾ ۲۲مَا صَاحبِکُمُۡ بمَِجۡنوُۡنٍ ﴿  وَ ﴾   ۲۱ثمََّ  اَمِینٍۡ ﴿  مُّ

﴾ ۲۴مَا ہوَُ عَلیَ الۡغَیۡبِ بضَِنیِنٍۡ ﴿  وَ ﴾ ۲۳وَ لَقَدۡ رَاٰہُ  باِلۡۡفُُقِ الۡمُبیِنِۡ ﴿  

جِیۡمٍ ﴿   ﴾ ۲۶﴿  فَاَینَۡ تَذۡہَبوُۡنَ      ﴾ ۲۵وَ مَا ہوَُ بقَِوۡلِ شَیۡطٰنٍ رَّ

 ذکٌَِۡ  
﴾ ۲۸﴿  یَّسۡتَقیِۡمَ     شَآءَ مِنۡکمُۡ  اَنۡ لمَِنۡ  ﴾ ۲۷﴿  لِّلۡعٰلَمیِنَۡ      انِۡ  ہوَُ  الَِّۡ

شَآءَ  ۤ  اَنۡ یَّ (۲۹٪رَبُّ الۡعٰلَمیِنَۡ ﴿اللّٰہُ  وَ مَا تَشَآءُوۡنَ  الَِّۡ



 

 

۲۹-۱۵آ  ی ا ت

مَ • َّى اللّٰہُ عَلَیۡهِ وَسَلَّ عَنۡ عَبۡدِ اللّٰہِ بنِۡ عَمۡروٍ عَنۡ النَّبِيِّ صَل

َّهُ  َ أنَ لََۃَ یَوۡمًا فَقَالَ مَنۡ حَافَظَ عَلَیۡهَا كاَنتَۡ لَهُ نوُرًا وَبرُهَۡاناً وَن جَاۃً مِنۡ ذَکَََ الصَّ

لَۡ برُهَۡاناً النَّارِ یَوۡمَ الۡقیَِامَةِ وَمَنۡ لَمۡ یحَُافظِۡ عَلَیۡهَا لَمۡ تَکنُۡ لَهُ نوُرًا وَلَۡ نجََاۃً وَ 

عَوۡنَ وَهَامَانَ وَأبُیَِّ بنِۡ  و  مسند آ حمدد آ ر میسنن -خَلَفٍ وَكاَنَ یَوۡمَ الۡقیَِامَةِ مَعَ قَارُونَ وَفِِۡ

 عبدآ للہ بن •

 

 ر و ی ا ر ے میں یہ کے صلى الله عليه وسلمآ کرم و نبی عمر ؓحضرت

 

 ت
ی
کہ آ ی ک کرتے ہیں آ 

ر مای ا  جو شخص آ س کی حفا
ف
ا د  

 

 کر کیا آ و ر  آ ر ش

 

  کا د

 

 آ  ت  نے نمار

 

  آ س د ن

 

ظت کرے گا و ہ نمار

 جہنم کی

 

 کے د ن

 

 ہوگی آ و ر  قیامت

 

ر ہان
ی 
 ر یعہ کے لئے نور  ہوگی آ و ر  

 

 کا د

 

آ  گ سے نجات

  آ س کے

 

  کی حفاظت نہیں کرے گا نمار

 

 ہوگی آ و ر  جو شخص نمار

 

لئے نور  نہیں ہوگی نجات

 و ہ شخص قار 

 

 کے د ن

 

 نہیں ہوگی آ و ر  قیامت

 

ر ہان
ی 
 آ و ر  نہیں ہوگی آ و ر  

 

، ہامان

 

ر عون
ف
 ،

 

و ن

لف کے شا تھ ہوگا۔ 

 

آ بی بن خ



 

 

۲۹-۱۵آ  ی ا ت

• 

 

  ہو۱۵مجموعی طور  پر آ ن

 

  بیان

 

 کا مضمون

 

ت
ل
 میں  ر شا 

 

آ  ہے آ  ی ا ت

  کی حقانیت  آ و ر  آ س کے لانے و آ لے عظیم•

 

ر آ  ن
ق
ر شتے آ گرچہ 

ف
 

 

ب ت

 

 آ لمری

 کرہ بھی لیکن  و ہ بھی

 

ذ

 

سلام  کا ی
ل
 سے  بوط جبرئیل علیہ آ 

 

ت
ل
  ر شا 

ہا د  •

 

ش

 

شت
 ر     بطور   آ 

ہ
  عاملون آ و ر  ( آ ہی گو)کچھ آ  فاقی  آ و ر  کائناتی  مظا

 

ر آ  ن
ق
کہ  یہ 

 سے ی ا لکل آ ی ک مختلف چیز

 

آ س کو آ ی ک ر سولِ کریم -کاہنون  کی خرآ فات

ر مای ا کے قلب ِ مبار ک پہصلى الله عليه وسلم لے کے آ  ئے ہیں  آ و ر  آ  ت  
ف
 ل 

 

ا ر

 

ی

 ِعمل پہ غور  کرو  •

 

لا کر کہان جا ر ہے ہو  آ س–تو تم آ پنے طرر

 

ٹ
 ھ
ج

کو 



فَلََۤ 

اقُۡسِمُ 

باِلۡخُنَّسِ 

oو آ لا پیچھے ہٹنےخانِس

oی سے-خَنَّاس 

 

 کر سن کر و سوسہ آ ندآ ر

 

 جو آ للہ کا د

 

ا  ہےشیطان

 

 جای

 

پیچھے ہ ت

الۡجَوَارِ

oَجوارچلنے و آ لی      ،     آ س کی جمع -جَارية
الۡکنَُّسِ 

نہیںپس -

- 

 

ا  ہونمیں قسم کھای

کیو آ لونپیچھے ہٹنے-

کی و آ لونچلنے -

﴾۱۶الۡکنَُّسِ ﴿  الۡجَوَارِ ﴾ ۱۵فَلََۤ  اقُۡسِمُ  باِلۡخُنَّسِ ﴿  

کی چھپ جانے و آ لون-

 پیچھے :خنَسََ

 

ٹ

 

ا ہ ت

(آ لےہٹنےو پیچھے)خُنَّسَکی جمع     خانِس

ا  ،   چلنايََْرِيَجَرَىَ

 

جار ی ہوی



﴾۱۶﴾  الۡجَوَارِ الۡکنَُّسِ ﴿  ۱۵فَلََۤ  اقُۡسِمُ  باِلۡخُنَّسِ ﴿  

ا  پس 

 

 جانے و پیچھے ہوننہیں، میں قسم کھای

 

آ لے ہ ت

و آ لون کیچلنے و آ لے، آ و ر  چھپ جانے-کی( ستار و ن)

But nay! I swear by the stars, that recede-
The stars which rise and set,



o و ن سے بوآ د  ستار ے ہیں۔الکنس ،الجوار،الخنس

 

 ب
ت

 

و ہ س الخُنَّ ی

الکنَُّس  آ و ر         جو چلتے ہیں وَار الجَ ،ستار ے جو آ پنے د و ر ہ فلکی میں پلٹتے ہیں 

ے ہیںجو 

 

 ب
 ھت
ج

o طبیعاتی 

 

 کی و سعتون میں کار  شا ر ی کاقسم آ ٹھائی جو قوآ نین کی آ للہ نے آ ن

 

 ئنات
ف

ر ما  

 ر مخلوق -ہیں
ہ

 کی کنسآ ی ک خنس آ و ر  آ ی ک 

 

ت
ل
 ندگی)میںحا

 

ر  ر
یب ر
 

 

( و  وتت

o قسمون کا محل

oکو آ حسا 

 

سا ن

 

ن
  کا آ 

 

 کی پیدآ ئش کے عظیم ر آ ر

 

ہوجائےس کائنات

o کی یقین د ہانی کے لیے آ س 

 

 ی ا ک آ و ر کہ ی ا ت

 

ر آ  ن
ق
 کی گئی یہ 

 

آ س میں بیان

 'آ صول 'تمام ی ا تیں 

 

  'قانون

 

 کا تعلق مستقبل'حال 'ماضی 'ر آ ر

 

چاہے آ ن

ت  ی ا لکل سچ
 سے ہو۔ س

 

 سے ہو ی ا  کائنات

 

 آ ت

 

 کی د

 

سا ن

 

ن
 ہیں۔آ 

﴾۱۶الۡکنَُّسِ ﴿  الۡجَوَارِ ﴾ ۱۵فَلََۤ  اقُۡسِمُ  باِلۡخُنَّسِ ﴿  

  

 

 ا  ي ا ت

 

ا صولکے بنیاد ی  Astrophysicsفزکس ا  سمانی میںا ن



o قسمون کا محل

oَعم آ و ر  و ہم سے ہے۔ یعنی تمکا لا 

 

جو کچھ سمجھتے ہو، میں تعلق مخاطب کے ر

  میں

 

 محکم آ ندآ ر

 

 ت
ی
ا  ہون آ و ر  آ س کی نہا

 

 ترد ی ذ  قسم کی آ س سے آ نکار  کری

 میں کرر ہا ہون

 

۔صور ت

o ا

 

ہے ؟مقصود  ستار و ن کی قسمون سے کس چیز کی ترد ی ذ  کری

o ت  علم کاہنون

 

ی
 ستار و ن غیب کی بنیاد  د و  چیزو نکےآ لل 

 

پر تھی۔ آ ی ک آ ن

 کے 

 

پرہونے کے تصور  وتثر ی ا لذآ ت

o نے ہیں جن آ س و ہم ی ا طل پر کہ آ  سمانون کے آ ندر  آ یسے ٹھکاد و سرے

ے آ و ر 

 

ب

 

شت
 غیب کی ی ا تیں 

 

ھ کر جنات

 

ی ت ٹ
 کو پہنچاتے ہیں۔ میں 

 

پھر آ ن

﴾۱۶الۡکنَُّسِ ﴿  الۡجَوَارِ ﴾ ۱۵فَلََۤ  اقُۡسِمُ  باِلۡخُنَّسِ ﴿  



o قسمون کا محل

o کے حوآ لے سے قسمیں کھاستار و ن 

 

 د و نون ی ا تون کی کی مذکور ہ صفات

 

 کر آ ن

ر مائی 
ف
 ہیں آ و ر  و ہ آ پنی بوضی کے یہ سمجھنا کہ ستار ے وتٔثری ا لذگئی۔ ترد ی ذ  

 

آ ت

لیٰ کے حکم سے آ للہ تعاستار ے مالک ہیں یہ سرآ سر آ ی ک و ہم ی ا طل ہے۔ 

مقرر  کرد ہ طریقے طلوع ہوتے، آ سی کے حکم سے غرو ت  ہوتے، آ سی کے

ر آ ئض بجا لاتے۔ آ و ر  پھر آ س طلوع و  غریب
ف
 کی آ یسی کے مطابق 

 

میں آ و قات

ر ق منٹ آ و ر  سیکنڈ کا بھی ی ا بندی کہ 
ف

نہیں 

o کریم 

 

ر آ  ن
ق

 و ل سے  

 

ر

 

ی
ر ت  و  جوآ ر  میںکے 

ق
 کے 

 

 آ یسے کوئی ٹھکانےآ  سمان

 کیںکرغیب کی کوشش جن تجسسِ نہیں ہیں جہان سے 

﴾۱۶الۡکنَُّسِ ﴿  الۡجَوَارِ ﴾ ۱۵فَلََۤ  اقُۡسِمُ  باِلۡخُنَّسِ ﴿  



یۡلِ وَ   الَّ

اذَِا

عَسۡعَسَ 

oَا آ  کے عَسْعَس

 

ر خصت ہو جای

بۡحِ وَ  الصُّ

اذَِا

سَ  تَنَفَّ

 کی قسم-

 

آ و ر  ر آ ت

ج ت  -

و ہ گزر  جائے-

یۡلِ  اذَِا عَسۡعَسَ ﴿   سَ ﴿  ۱۷وَ  الَّ بۡحِ  اذَِا تَنَفَّ ﴾ ۱۸﴾ وَ الصُّ

( ہویعنی ر و شن)و ہ شا نس لے -

آ و ر     صبح  کی قسم-

ج ت  -

 آ  نے و آ لی ہو ی ا  جانے

 

و آ لی ہوج ت  ر آ ت



بۡحِ  اذَِا تَنَفَّسَ ﴿  ۱۷وَ  الَّیۡلِ  اذَِا عَسۡعَسَ ﴿   ﴾ ۱۸﴾ وَ الصُّ

 کی قسم ج ت  ختم ہونے 

 

لگےآ و ر  ر آ ت

و ر  صبح کی قسم ج ت  نمود آ ر  ہوتی ہے

And the night as it dissipates;
And the Dawn as it breathes away the darkness



o“ ہ عبیر آ ی ک  عمد–”لےہے صبح کی جبکہ و ہ شا نس قسم

oعبیر ہے آ و ر  آ س میں  

 

ا بندہ آ ندآ ر

 

 ندہ بلکہ ی

 

 ہے۔ آ ی ک ر

 

 ت
ی
ا ر 

 

 ی ا د ہ آ ش

 

ر

 ندہ ہے آ و ر  شا نس لے کر نمود آ ر  ہو

 

ا  ہے۔ ر و شنی گو صبح کیسپیدہ صبح گوی ا  ر

 

ی

سا نون

 

ن
 و طیور  آ و ر  آ 

 

 و حوس

 

ت
ق
کی حرکت آ س کی شا نس ہے آ و ر  صبح کے و 

 ندگی 

 

 ر

 

ہےعلامت

oکے خو 

 

 ی ا ن

 

 ترین آ شا لیب میں یقین سے کہہ سکتا ہون عربی ر

 

بصور ت

 فقرہ آ ظہار  کے آ ندر  سپیدہ صبح کی نمود آ ر ی کے لئے کو

 

ئی آ یسا خوبصور ت

 ق)نہیں ہے۔ 

 

(ف  

بۡحِ  اذَِا تَنَفَّسَ ﴿  ۱۷وَ  الَّیۡلِ  اذَِا عَسۡعَسَ ﴿   ﴾ ۱۸﴾ وَ الصُّ



o“ ہ عبیر آ ی ک  عمد–”لےہے صبح کی جبکہ و ہ شا نس قسم

o ندہ 

 

 ہہ د ی سے و جود  صبح کو ر
ت ٹ

 

س

 

ن
آ بتدآ    یعنی شا نس لینے کیکہ آ س کے تنفس

 میں ر و   حیاسحرسے طلوع 

 

 ھونکتی ہوتی ہے   و ہ تمام وتجود آ ت

 

ہےت

oلائی گئی  ہے  آ گلی  

 

 کرہیہ قسم  جس چیز پہ  بطور ِ  شہاد ت

 

ذ

 

 میں آ س کا ی

 

 ت
ی
 آ  

o  کریم ِ

 

ر آ  ن
ق
 میں-و ہ ہے 

 

آ و ر  خاص طور  پر  جس  کی آ  مد سے آ س کائنات

 ندگی  میں آ ی ک  نئی صبح طلوع ہو ر ہی ہے

 

سا نی ر

 

ن
آ 

بۡحِ  اذَِا تَنَفَّسَ ﴿  ۱۷وَ  الَّیۡلِ  اذَِا عَسۡعَسَ ﴿   ﴾ ۱۸﴾ وَ الصُّ



 َّ ہٗ انِ

قَوۡلُ لَ 

یمٍۡ رَسُوۡلٍ   کََِ

o  جبریلؑ ہیں بوآ د  ر سول کریم سے یہان

ۃٍ  ذیِۡ  قُوَّ

عنِۡدَ 

ذیِ الۡعَرشِۡ 

مَکِینٍۡ 

ر )بیشک یہ -
ق

 

 

(آ  ن

ا  -

 

 ٹ
ن قت

ہے قولآ ی ک

 و آ لے ر سول کا-

 

آ ی ک عزت

 ( جو )-

 

و آ لا ہے قوت

یمٍۡ ﴿   َّہٗ  لَقَوۡلُ رَسُوۡلٍ  کََِ ۃٍ  عنِۡدَ ذیِ الۡعَرشِۡ مَکِینٍۡ ﴿  ۱۹انِ ﴾ ۲۰﴾   ذیِۡ  قُوَّ

 و آ لے کے-

 

عرس

ر تبے و آ لا ہے -

ی ا س -

سلامعلیہ جبریل )
ل
( آ 



یمٍۡ ﴿   َّہٗ  لَقَوۡلُ رَسُوۡلٍ  کََِ ۃٍ  عنِۡدَ ذیِ الۡعَرۡشِ ۱۹انِ ﴾   ذیِۡ  قُوَّ
﴾ ۲۰مَکِینٍۡ ﴿  

ر  کا قول
ی 
 ر گ پیغام 

 

ر
ی 
 آ  طا قتور  جو -ہےیہ فی آ لوآ قع آ ی ک 

 

ر
ی 

 ے ر تبہ

 

ر
ی 
 د ی ک 

 

ر

 

ی
 کے مالک کے 

 

 و آ لا ہےہے عرس

Verily this is the word of a most honorable 
Messenger, - Endued with Power, with rank before 

the Lord of the Throne,



oیہ 

 

ر آ  ن
ق

 آ و ر  عظیم بھیجے ہوئے 

 

جسے کلام ہے کا ( مینجبرآ ئیل آ )صاجت  عزت

ذ آ  کی طرف سے آ س کے پیغمبر کی طرف لای ا  ہے

 

و ہ خ

o لوگون کا جوآ ت  ہے جو پیغمبر پر 

 

 آ نہی کا بنای ا  لگاتے تھےآ لزآ م یہ آ ن

 

ر آ  ن
ق
ہوآ   کہ 

ذ آ  سے منسوت  کرد ی ا  گیا ہے۔ 

 

ہے آ و ر  آ س کو خ

o میں جبرآ ئیل آ مین جو 

 

 ت
ی
 کےوتر ہیں آ س کو لانے پر مابعد و آ لی آ  

 

ی ا نچ آ ن

 ہوئے ہیں جو د ر حقیقت آ و صاف 

 

 ر  بیان
ہ

کے لئے ( پیامبر)آ لے و جانے بھیجے 

 می 

 

ہیںلار

ا  ہے جو آ س کے و جود  کی قدر  و  قیمتکریم پہلا و صف1.

 

ا ر ہ ہوی

 

ہے  کی طرف آ ش

ہےمل طرف سے ہے آ و ر  قیمتی و جود  کا حاکہ و ہ آ للہ تعالیٰ کی 

 و ہ -د و سرآ  و صف  2.

 

ذ آ  کی ی  صاجت  قدر ت

 

 و آ لے خ

 

ا ر گاہ میں بلند ہے آ و ر  عرس

مقام کا حامل ہے 

یمٍۡ ﴿   َّہٗ  لَقَوۡلُ رَسُوۡلٍ  کََِ ﴾۱۹انِ



o ا ر ہ ہے

 

   آ للہ تعالیٰ کی طرف آ ش

 

 ی آ لعرس

 

د

 -و صف تیسرآ   3.

 

 ی قوہ

 

 )د

 

آ ئیل کے ی ا ر ے کی عبیر جبر( صاجت  قدر ت

 حصول آ و ر  آ س کے میں آ س بناء پر ہے کہ آ س قسم کے عظیم پیغام کے

 

 

 ی قدر ت

 

ر
ی 
 کے لئے 

 

 ی ا ر ی ک بینی پر مبنی آ ی لاع

 

ا ئی کی ضرو ر ت

 

ہےو  توآ ی

o ر  ر سول کے لئے ضرو ر ی ہے کہ و ہ 
ہ
 کے حدو د  آ پنیآ صولی طور  پر 

 

ت
ل
ر شا 

 ہو آ و ر  

 

ر آ وتشیی ا لخصوص میں صاجت  قدر ت
ف
 ر  قسم کی 

ہ
 سے مبرآ  ہو جو 

 کی ر آ ہ میں حائل ہو۔ 

 

آ ی لاع

ۃٍ  عنِۡدَ ذیِ الۡعَرشِۡ مَکِینٍۡ ﴿  ذیِۡ   ﴾ ۲۰قُوَّ



طَاعٍ  مُّ

اَمِینٍۡ ثمََّ  

وَ مَا 

کمُۡ صَاحبُِ 

بمَِجۡنوُۡنٍ 

وَ لَقَدۡ 

 ہُ رَاٰ

الۡمُبیِنِۡ باِلۡۡفُُقِ 

 کی جاتی-

 

 ہےآ س کی آ طا عت

ہے ( بھی)آ مانتدآ ر  و ہیں -

آ و ر  نہیں  ہیں -

(  ر فیق)تمہار ے  صاجت  -

طَاعٍ  ثمََّ  اَمِینٍۡ ﴿   ﴾ ۲۳لَقَدۡ رَاٰہُ  باِلۡۡفُُقِ الۡمُبیِنِۡ ﴿  ﴾وَ ۲۲﴾     وَ مَا صَاحبِکُمُۡ بمَِجۡنوُۡنٍ ﴿  ۲۱مُّ

- 

 

مجنون

( صلى الله عليه وسلمنبی کریم )

آ و ر  یقیناً -

(  جبریل ؑ کو )آ س  کوو ہ  د یکھ چکے ہیں            -

 کے-

 

کنار ے پرکھلے آ  سمان



طَاعٍ  ثمََّ  اَمِینٍۡ ﴿   ﴾ ۲۲﴾     وَ مَا صَاحبِکُمُۡ بمَِجۡنوُۡنٍ ﴿  ۲۱مُّ
﴾ ۲۳وَ لَقَدۡ رَاٰہُ  باِلۡۡفُُقِ الۡمُبیِنِۡ ﴿  

ا  ہے، 

 

ا  جای

 

ہےآ مین بھی( آ و ر )و ہان آ سُ کا حکم مای

 نہیں ( آ ے آ ہل مکہ)آ و ر  

 

ہےتمہار آ  ر فیق مجنون

ر  کو ر و شن آ فق پر د یکھا
ی 
 ہےآ سُ نے آ سُ پیغام 

With authority there, (and) faithful to his trust.
And (O people!) your companion is not one 

possessed; And without doubt he saw him in the 
clear horizon.



ر مانرو آ  آ و ر  مطاع -چوتھا و صف  4.
ف
ر شتون کا 

ف
ہے  و ہ 

ا ر ہ بعیدثمََّ آ مین ،     –ی ا نچوآ ن و صف 5.

 

 کے لئے آ ستعمال ہوتیکی عبیر جو آ ش

ا ر ہ کہ  ہے آ س حقیقت 

 

ر شتونو حی آ لٰہی کی طرف آ ش
ف

 میں 
ِ
وتج ت 

 ہے 

 

 تمام چیزو ن سے قطع نظر پیام آ لٰہی کےآ و ر  آ طا عت

 

 میں آ ن

 

 آ ی لاع

ہےآ نتہائی آ مین 

o کے پہنچانے کےجبرآ ئیل 

 

 کی آ  ی ا ت

 

ر آ  ن
ق
ر شتون کےآ مین 

ف
سلسلہ میں 

 کے

 

ا  آ ن

 

 ٹ
ن قت
 مطاع تھے ، آ ی ک عظیم گرو ہ کے ہمرآ ہ آ  تے تھے آ و ر  

 

 د ر میان

 کرتے تھے آ و 

 

 کی آ طا عت

 

ر شتے آ ن
ف
ر  آ ی ک ر سول و  سفیر کیلئے یعنی ست  

 کرتےکے تمام ہمرآ ہ ضرو ر ی ہے کہ آ س 

 

ہونآ س کی آ طا عت

طَاعٍ  ثمََّ  اَمِینٍۡ ﴿   ﴾ ۲۳لَقَدۡ رَاٰہُ  باِلۡۡفُُقِ الۡمُبیِنِۡ ﴿  ﴾وَ ۲۲﴾     وَ مَا صَاحبِکُمُۡ بمَِجۡنوُۡنٍ ﴿  ۲۱مُّ



o  ا ر و آ  نسبت کی نفی  جسے آ ہل مکہ  آ  ت

 

ف منسوت  کرتےکی طرصلى الله عليه وسلم آ س ی

oشا تھ ر ہنے و آ لے عبیر ہمیشہکی ”صاجت  “-تمہار آ  صاجت  د یوآ نہ نہیں ہے

 کے معنی میں ہے 

 

ن
 
ت

 

س

 

ن

 آ و ر  ہم 

 

ر فیق ، د و ست

o ؐ  گزآ ر ے نے شا لہا شا ل تمہار ے آ  ت 

 

 د ر میان

 

ن

 ر ہے آ و ر  تمہار ے ہم 

 

ن
 
ت

 

س

تو آ ت  کس طر  ،     ہےہیں آ و ر  تم نے آ نہیں عاقل و  آ مین د یکھا ہے آ و ر  سمجھا 

 کی نسبت د یتے ہو سوآ ئے آ س کے

 

 کی طرف جنون

 

کہ و ہ بعثت کے شا تھ آ ن

 آ پنے ہمرآ ہ لائے ہیں جو تمہار ے تعصبا

 

 ، ہوآ  و  ہوس آ و ر  آ یسی تعلیمات

 

ت

 گار  آ ندھی تقلید 

 

۔ ہیںنہیں کے شا تھ شا ر

o کے قوآ نین آ و ر  آ حکاآ س 

 

 سے خیال سے کہ تم آ پنے آ  ت  کو آ ن

 

 کی آ طا عت

 

مات

 بچائے ر کھو ، آ س قسم کے 

 

 آ ن

 

پر لگاتے ہوآ لزآ مات

﴾ ۲۳لَقَدۡ رَاٰہُ  باِلۡۡفُُقِ الۡمُبیِنِۡ ﴿  ﴾وَ ۲۲وَ مَا صَاحبِکُمُۡ بمَِجۡنوُۡنٍ ﴿  



o  ا کید ر بط آ مین سے جبرئیل کے صلى الله عليه وسلمآ  ت

 

ر مای ا  لئے کےکی ی
ف

نے آ س 

ہےمشاہدہ کیا یقینی طور  پر جبرآ ئیل کا و آ ضح آ و ر  آ  شکار  آ فق میں

oجو نظر کے ی ا لکل شا منےآ فقِ مبین سے بوآ د  فضائے آ  سمانی کا و ہ حصہ ہے

ا  ہے۔ 

 

سلام جبرآ ئیل ہوی
ل
 ر  آ س فضاء میں آ پنیعلیہ آ 

ہ
ا 

 

 آ صلی شکل میں ط

 

 

 نجمنے صلى الله عليه وسلمہوئے آ و ر  آ  نحضرت

 

 میں ہے کہ آ نھیں د یکھا۔ آ و ر  سور ہ

 

 

 جبرآ ئیل نے صلى الله عليه وسلمآ  نحضرت

 

سلام حضرت
ل
 کوعلیہ آ 

 

 د و سری د فعہ سدر ہ

 آ لماو 

 

ت

 

ب ٰ ہے۔ آ لمنتہیٰ کے ی ا س د یکھا جس کے ی ا س ج  ی

o کا یہ عالم ہو، تم آ س پر جنوجس 

 

 کی تہمت ر کھتے ہو ر سول کے مشاہدآ ت

 

ن

 د نیا میں عقل آ و ر  آ نصاف آ و ر  کبھی آ سے کاہنون سے تشبیہ د یتے ہو۔ کیا

بھی کوئی چیز ہیں ی ا  نہیں ؟

﴾ ۲۳لَقَدۡ رَاٰہُ  باِلۡۡفُُقِ الۡمُبیِنِۡ ﴿  وَ 



وَ مَا ہوَُ 

عَلیَ الۡغَیۡبِ 

بضَِنیِنٍۡ 

o    َّا  کسی پسندی ذ ہ آ و ر  بوغوت  شے سے بخل کرضَن

 

ی

بقَِوۡلِ ہوَُ  مَا وَ 

جِیۡمٍ شَیۡطٰنٍ  رَّ

اَینَۡ فَ 

تَذۡہَبوُۡنَ    

ہ و ہے     نہیںآ و ر  -

پر ( بتانے)غیب -

آ لابخل کرنے و -

آ و ر  نہیں ہے یہ  قول-

جِیۡمٍ وَ ﴾ ۲۴وَ مَا ہوَُ عَلیَ الۡغَیۡبِ بضَِنیِنٍۡ ﴿   ﴾ ۲۶﴿  فَاَینَۡ تَذۡہَبوُۡنَ  ﴾ ۲۵﴿  مَا ہوَُ بقَِوۡلِ شَیۡطٰنٍ رَّ

پھر   کہان -

ے)-
ک

 

ٹ
 ھ
ب

ہوتمجاتے( 

 کا-

 

کسی بود و د  شیطان



﴾ ۲۴مَا ہوَُ عَلیَ الۡغَیۡبِ بضَِنیِنٍۡ ﴿  وَ 
جِیۡمٍ ﴿   ﴾ ۲۶﴾      فَاَینَۡ تَذۡہَبوُۡنَ      ﴿  ۲۵وَ مَا ہوَُ بقَِوۡلِ شَیۡطٰنٍ رَّ

ک پہنچا)آ و ر  و ہ غیب 

 

کے ( نےکے آ سِ علم کو لوگون ی

 بود و د  کا-ہےمعاملے میں بخیل نہیں 

 

آ و ر  یہ کسی شیطان

ر ہے ہو؟پھر تم لوگ کدھر چلے جا-قول نہیں ہے

And he is not niggardly of the Unseen
Nor is it the word of an evil spirit accursed.

Where then are you going?



o  ا  ہے و ہ شریعت کے آ حکاپر صلى الله عليه وسلمآ  ت

 

 ل ہوی

 

ا ر

 

م ہون ی ا  عالم جو کچھ ی

 کا بیا

 

 و صفات

 

 آ ت

 

ر شتون کی غیب کے حقائق، آ للہ تعالیٰ کی د
ف
 ہو ی ا  

 

ن

 آ و 

 

 آ و ر  آ  خرت

 

، قیامت

 

 ندگی بعدآ لموت

 

 ی ا  ر

 

ٹ لات
فص

 

ن

 کے 

 

  

 

 آ و ر  د و ر

 

ت

 

ب ر  ج 

 ہون ی ا  گزشتہ قووتن کے حالا

 

 ی ا  آ  نے و آ لے ی ا ر ے میں آ نکشافات

 

ت

 میں سے

 

 کے ی ا ر ے میں پیشگوئیان، آ  ت  آ ن

 

 کو چھپا کر حالات

 

کسی ی ا ت

 کرد یتے

 

 بیان

 

 ر  چیز بےکم و کاست
ہ
 ہیں۔ نہیں ر کھتے۔ 

o ر آ ئض میں سے ہے  جسے و
ف
 کے منصب کے 

 

ہ کما حقہٗ پور آ  کر ر ہے ہیںیہ آ ن

﴾ ۲۴وَ مَا ہوَُ عَلیَ الۡغَیۡبِ بضَِنیِنٍۡ ﴿  



o  ی ذ  جوآ ت 

 

ر
م
ر یش کے پرو پیگنڈے کا 

ق

o  کسی ہن کاصلى الله عليه وسلمیہ کہنا بھی صحیح نہیں ہے کہ محمد تمہار آ 

 

ر آ  ن
ق
ہیں آ و ر  

 کا کلام ہے، جسے و ہ محمد 

 

ا  ر تا سکھاکو صلى الله عليه وسلمبود و د  شیطان

 

ہےی

oل ہوتے 

 

ا ر

 

ا ہ گار  لوگون پر ی

 

ٹ
گ
ہیں۔ یہ آ لصاد ق آ لامین شیاطین تو جھوٹے آ و ر  

ے ہیں 

 

شکب
 ل ہو 

 

ا ر

 

پر کیسے ی

o 

 

 ت
ی
ا  آ و ر  

 

 کری

 

 کو شرک میں ملوت

 

سا ن

 

ن
 کا کام آ 

 

ہے پرستی کی تعلیم د یناشیطان

 کو ترغیب د یتا ہے کہ و ہ شتر بےمہار  بن کرو ہ 

 

سا ن

 

ن
 ر  آ 

ہ
 ندگی گزآ ر ے۔ و ہ 

 

 ر

 ین کرکے لوگون کے د لون میں

 

ر
م
لاقی کو 

 

ا  ہے۔ ظلم آ و ر  بدآ خ

 

ا ر ی

 

 آ ی

o تو توحید ؐ ٰ ،آ  ت  لاقِ فاضلہ عدل و تقوی

 

  کی تعلیماآ و ر  آ خ

 

جس -و آ لےلانے ت

کتنا سچ ؟ آ س آ لزآ م میں ہے آ سے سوچنا چاہیے کہ آ  خرکی ر تی بھی میں عقل 

جِیۡمٍ وَ  ﴾ ۲۶﴿  فَاَینَۡ تَذۡہَبوُۡنَ  ﴾ ۲۵﴿  مَا ہوَُ بقَِوۡلِ شَیۡطٰنٍ رَّ



ہوَُ انِۡ  

ذکٌَِۡ الَِّۡ 

لِّلۡعٰلَمیِنَۡ 

شَآءَ لمَِنۡ  

مِنۡکمُۡ 

اَنۡ 

یَّسۡتَقیِۡمَ     

 )و ہ نہیں  ہے   -

 

ر آ  ن
ق

)

مگر آ ی ک نصیحت-

تمام جہانون کے لئے-

جو چاہے لیےآ س کے -

 ذکٌَِۡ  لِّلۡعٰلَمیِنَۡ      ﴿  
﴾ ۲۸﴾  لمَِنۡ  شَآءَ مِنۡکمُۡ  اَنۡ یَّسۡتَقیِۡمَ     ﴿  ۲۷انِۡ  ہوَُ  الَِّۡ

کہ-

میں سے تم-

و ہ سیدھی ر آ ہ پر ر ہے -

ا  ہےالِۡا ج ت  انِۡ 

 

 تو نفی کے شا تھ آ  ی

کے معنی د یتا ہے 



 ذکٌَِۡ  لِّلۡعٰلَمیِنَۡ      ﴿  
﴾  لمَِنۡ  شَآءَ مِنۡکمُۡ  اَنۡ ۲۷انِۡ  ہوَُ  الَِّۡ

﴾ ۲۸یَّسۡتَقیِۡمَ     ﴿  

 )یہ 

 

ر آ  ن
ق

 و آ لون کے لیے آ ی  تو (

 

ہےک نصیحت شا ر ے جہان

 ر  آ سُ شخص کے لیے جو ر آ ہ ر آ 
ہ
 پر چلنا چاتا ہوتم میں سے 

 

ست

Verily it is naught but a reminder unto all 
beings,

Unto whomsoever of you wills to walk straight.



oو آ لون کے لیے نصیحت بن کر 

 

 کریم ست  جہان

 

ر آ  ن
ق

و  عجم آ و ر  ہے۔عرت   آ  ی ا  

ے۔ گور ے آ و ر  کالے ست  

 

ب
 
ٹ لت
ی

ٹھانے کے لیے ضرو ر ی ہے لیکن آ س سے فائدہ آ 

 آ و ر  آ س کی

 

کرےآ منگ پیدآ  کہ آ  د می آ پنے آ ندر  آ س کا آ حساس، آ س کی چاہ ت

o  ر یعے آ پنی کتات 

 

ا ر  کر ہمار ے لیے ر آ ستہ آ للہ تعالیٰ نے آ پنے ر سول کے د

 

آ ی

  د د آ ر ی کھول د ی ا  ہے۔ لیکن آ س کے لیے د ل کھولنا ہمار ی آ پنی

 

ہے د

o د د آ ر ی نہیں ہے کہ و ہ آ سآ للہ  

 

کو لوگون کے د لون تعالیٰ آ و ر  آ س کے ر سول کی د

ا ر ے۔ جو سیدھی ر آ ہ چلنا چاہے گا آ للہ تعالیٰ آ س کی

 

ر مائے گا۔ آ و ر  جو میں آ ی
ف
 مدد  

 حوآ لے کرد ے گا۔کج ر و ی آ ختیار  کرے گا آ للہ تعالیٰ آ سے آ س کے آ نجام کے

 ذکٌَِۡ  لِّلۡعٰلَمیِنَۡ      ﴿  
﴾ ۲۸﴾  لمَِنۡ  شَآءَ مِنۡکمُۡ  اَنۡ یَّسۡتَقیِۡمَ     ﴿  ۲۷انِۡ  ہوَُ  الَِّۡ



مَاوَ 

تَشَآءُوۡنَ 

 ۤ الَِّۡ

اَنۡ یَّشَآءَ اللّٰہُ 

رَبُّ الۡعٰلَمیِنَۡ 

آ و ر  نہیں -

ے-

 

شکب
تم چاہ 

مگر-

یہ کہ چاہے آ للہ-

شَآءَ اللّٰہُ  رَبُّ الۡعٰلَمیِنَۡ ﴿وَ 
ۤ  اَنۡ یَّ (۲۹٪مَا تَشَآءُوۡنَ  الَِّۡ

ہے ت  ر جو تمام جہانون کا -



شَآءَ اللّٰہُ  رَبُّ الۡعٰلَمیِنَۡ ﴿
ۤ  اَنۡ یَّ (۲۹٪وَ مَا تَشَآءُوۡنَ  الَِّۡ

ا  ج  و ر  آ 

 

ک آ للہ تمہار ے چاہنے سے کچھ نہیں ہوی

 

ت  ی

ر ت  آ لعالمین نہ چاہے

But you shall not will except as Allah wills,- the 
Cherisher of the Worlds.



o کے حوآ لے سے آ للہ تعالیٰ کا 

 

ت
ل
لا

 

 و  ض

 

 ت
ی
 قانوہدآ 

 

ن

o 

 

 ت
ی
 لوگون کو بخشتا ہے جو آ سآ للہ ہدآ 

 

ت  کی توفیق آ ن
ل
آ پنے،بنتے ہیںکے طا 
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